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Sekiranya penyelidik-penyelidik masa depan ingin terus mengkaji fenomena 

percampuran ke dalam ayat hiburan akhbar bahasa Cina, maka mereka boleh mengkaji 

fenomena percampuran klausa-klausa bahasa Inggeris dalam ayat hiburan bahasa Cina.      
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LAMPIRAN  I 

 
 

Ayat-ayat Berita Hiburan Bahasa Cina dalam Akhbar China Press (Januari hingga 
Mei tahun 2007）yang Dicampurkan Item-item Leksis Bahasa Inggeris  
 
No. Tarikh Ayat Berita Hiburan 
1.  1/1/2007 前天，记者接获读者报料，指他的一名姓孙男友人当日在机上与

Twins 的助手发生口角。 
2.  2/1/2007 昨日是言承旭 30岁生日的大日子，各地 Fans 为贺偶像生日，送上

既能令偶像开心，又可行善的生日礼物。 
3.  2/1/2007 正身在外地的 Jerry表示，正为工作而在外地作准备，踏入 30岁生

日最希望大家能幸福快乐。 
4.  2/1/2007 而 Jerry 的一众港、台及全球家族的 Fans，为令偶像能过一个难忘

的生日，以他 30 岁的生日岁数作单位，募集资金助养合共 120 名
儿童，单是 1 年的助养费用就高逾 25 万港元（约 12 万 5000 令
吉）。 

5.  2/1/2007 澳洲组合 North，4人精彩的劲歌热舞，令全场歌迷超 high！ 
6.  2/1/2007 王明丽更演唱马来天后拿督西蒂诺哈丽查的名曲《Aku Cinta 

Padamu》，最后曹格也随意轻唱几句，就连澳洲组合 North 也会
以这句词语跟全场歌迷问好，令大家尽 high。 

7.  2/1/2007 这股翻唱风潮更蔓延至年轻一辈，人气男孩组合 Westlife 多首冠军
作品，便是旧曲新瓶。 

8.  3/1/2007 入行 10 年的何韵诗首夺女歌手金奖，DJ 宣布前特地走到她父母前
面，何韵诗父母拉开衣服高举双手，露出爱女肖像的 T恤。 

9.  3/1/2007 陈奕迅领奖时长话短说：“拿过很多次，多谢大家支持，也很谢谢
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